2024 PRACE JEZYKOZNAWCZE XXVI/3

ISSN 1509-5304 DOI 10.31648/pj.10354 149-166
eISSN 2450-0801

Ireneusz Kida

Uniwersytet Slaski w Katowicach

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7611-810X
e-mail: ireneusz.kida@us.edu.pl

Comparison of the definite article in Gothic
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Porownanie przedimka okreslonego w jezykach gockim i greckim:
przypadek Ewangelii Marka

Abstract

This paper examines the usage of the definite article in the Gothic version of the Gospel
of Mark and its parallel Greek counterpart, which served as the foundation for the Gothic
translation. While the Gothic text is often considered a literal reflection of the Greek
text, our analysis reveals significant differences between the two languages, particularly
concerning the definite article. These disparities extend beyond mere quantity and
encompass variations in grammatical cases, namely nominative, genitive, dative, and
accusative. The analysis of the Gospel of Mark yields the following overall perspective.
In 421 instances (equivalent to 20.83% of the total 2021 attested places of interest), Gothic
mirrors Greek by employing definite articles in the same positions as Greek. Moreover, in
737 instances (equivalent to 36.46% of the total 2021 attested places of interest), Gothic
aligns with Greek by omitting definite articles where Greek does not use them. Notably,
out of the total 2021 instances of interest in the Gospel of Mark, Gothic omits the definite
article 863 times where Greek includes it, accounting for 42.70% of the total instances.
Specifically, at Gothic parts of speech (usually nouns) appearing in the nominative case,
the article is omitted 241 times (27.92% out of 863), in the genitive case 117 times (13.55%
out of 863), in the dative case 248 times (28.73% out of 863), and in the accusative case
257 times (29.77% out of 863). Taken together, in 1158 instances (57.29% of 2021) Gothic
faithfully follows Greek, either by employing definite articles (421 instances) or by omitting
them (737 instances) in corresponding positions, whereas in 863 instances (42.70% of 2021)
Gothic deviates from Greek by not using definite articles in corresponding positions.
To facilitate our study, we have created a manually annotated corpus of the Gothic Bible
since existing corpora of Gothic do not adequately address this phenomenon. Thus, like
our previous investigations, this empirical study relies on a corpus-based analysis.

Keywords: Gothic, Greek, definite article, grammatical cases, a corpus-based analysis,
Gospel of Mark
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Abstrakt

W niniejszym artykule analizujemy uzycie przedimka okreslonego w gockiej wersji
Ewangelii Marka oraz w réwnolegtym greckim odpowiedniku, ktéry stuzyl jako podstawa
dla gockiego przektadu. Cho¢ gocki tekst czesto jest uwazany za doslowne odzwierciedlenie
tekstu greckiego, nasze badania wykazuja znaczace réznice pomiedzy tymi dwoma
jezykami, zwlaszcza w kontekscie przedimka okreslonego. Réznice te dotycza zaréwno
ilo$ci wystapien, jak 1 przypadkéw gramatycznych, takich jak mianownik, dopelniacz,
celownik 1 biernik. Analiza Ewangelii Marka ukazuje nastepujaca ogdélna perspektywe.
W 421 przypadkach (co stanowi 20,83% wszystkich badanych miejsc, ktorych jest 2021),
gocki odzwierciedla greke poprzez uzycie przedimkow okreslonych w tych samych
pozycjach. Co wiecej, w 737 przypadkach (co stanowi 36,46% tej samej caloSci), gocki
odzwierciedla greke poprzez pominiecie przedimkéw okreslonych. Szczegdlnie istotne
jest, ze sposrdod 2021 interesujacych nas miejsc w Ewangelii Marka, gocki pomija
przedimek okres$lony az 863 razy, gdzie grecki go uzywa, co stanowi 42,70% catoSci.
Konkretnie, w przypadku gockich czeéci mowy (zwykle rzeczownikéw) wystepujacych
w mianowniku, przedimek jest pominiety 241 razy (27,92% z 863), w dopelniaczu 117 razy
(13,55% z 863), w celowniku 248 razy (28,73% z 863), a w bierniku 257 razy (29,77%
z 863). Liacznie, w 1158 przypadkach (57,29% calosci) gocki wiernie nasladuje jezyk
grecki albo poprzez uzycie przedimkow okreslonych (421 przypadkéw), albo poprzez ich
pominiecie (737 przypadkow) w odpowiednich pozycjach, natomiast w 863 przypadkach
(42,70% cato$ci) gocki odbiega od greckiego, gdyz nie uzywa przedimkéw okreslonych
w odpowiednich pozycjach. W celu przeprowadzenia tych badan, stworzyliémy wlasny
korpus Biblii gockiej z recznymi adnotacjami, poniewaz nie istnieja korpusy jezyka
gockiego, ktére umozliwiatyby badanie tego zjawiska. Zatem niniejsze empiryczne badanie,
podobnie jak trzy poprzednie, opiera sie na analizie korpusowej.

Slowa kluczowe: gocki, grecki, przedimek okreslony, przypadki gramatyczne, analiza
korpusowa, Ewangelia Marka

This empirical study, based on a corpus, is an essential component
of a larger undertaking aimed at comparing the behavior of the definite
article in Wulfila’s Bible and its corresponding Greek source text, upon
which the Gothic version relies. It needs to be mentioned that the question
of the definite article in Gothic is rather problematic, unlike in Greek,
which clearly had a distinct category of the definite article. It is enough
to consider a number of opinions regarding this issue to see that. To start
with, Falluoumini (2019) observes that since Gothic has no proper definite
article, the translater of the Gothic Bible uses demonstrative pronouns
to render Greek articles. Berard (1993) shows that the Gothic translator
often chose to leave the Greek definite article untranslated, although when
it seemed waranted, he often used the Gothic demonstrative pronominal
to render the Greek definite article. Miller (2019: 518) observes that ,[s]ince
different demonstratives grammaticalized into definite articles in different
areas, Proto-Germanic had no articles. Gothic D-words have only a few
of the features associated with articles and for this reason rarely translate
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Greek articles”. According to Roberts (2021: 57; after Miller 2019: 63),
,Gothic either lacks definite articles or has ‘incipient’ definite articles”.
Levin (1995: 357) claims that Gothic uses ,,cognate demonstrative forms also
as the definite article, though not to nearly the same extent as in Greek”.
For example, Bauer (2017) says that the ,,Gothic sa functioned both as
a demonstrative and definite article. Originally a demonstrative, it was used
in the Bible translation to render both Greek definite article and the Greek
demonstrative, which suggests that it had not completely lost its deictic
value in Gothic”. As regards indefinite articles, Roberts (2021: 57) states
that ,,[nJone of the Old Germanic languages, Gothic included, had indefinite
articles”. Generally speaking, the opinions regarding the category of the
definite article in Gothic are divided, as on the one hand it is claimed that
Gothic did not have a separate category of this kind, whereas on the other
it is believed that it did, at least to some extent; for further information
concerning this problem also see Kida (2015a), Heinrichs (1954), Kotin
(2019), Sternemann (1995) and Vilutis (1977). Although it is rather difficult
to draw a clear dividing line between the demonstrative pronoun and the
definite article in early Germanic languages, like Gothic, because the two
initially had identical forms and at first there was even no such distinction
yet, it seems that we can speak of the beginings of the category of the definite
article in Biblical Gothic, which perhaps was artificially reinforced, and
also accelerated, by Biblical Greek via the process of a faithful translation.
The Gothic demonstrative pronouns, which in certain contexts can also be
interpreted as definite articles, were quite successful in imitating the Greek
definite articles because they also had four cases, two numbers, and three
genders, like Greek. Whether in the Gothic Bible we are dealing only with
demonstrative pronouns or already with definite articles in places where
they imitate the Greek definite articles, for reasons of a unified comparative
analysis we will refer to the them as definite articles henceforth.

In his previous works, Kida (2015a) examined the Gospel of Matthew,
Kida (2019) focused on the Gospel of John, and Kida (2023) investigated
the Gospel of Luke. This time, our focus is on a comparative analysis of the
entire Gospel of Mark, specifically examining the occurrences of the definite
article and its cases in both Gothic and Greek. Therefore, this current study
serves as a continuation of our previous research. As mentioned in our earlier
papers on this subject, our entire endeavor complements the work of Kovari
(1984), who compared the text of the Gothic Bible with the parallel Greek
source text concerning the definite article and various collocations, such
as the article with a noun, article with a personal name, and article within
a prepositional phrase. Our project, on the other hand, follows a distinct
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analytical approach. We do not focus on collocations but instead concentrate
on the different case forms of the definite article in both languages, namely
nominative, genitive, dative, or accusative. It is worth noting that our current
study builds upon several related articles, with the most pertinent ones
being Kida (2009, 2014a, 2014b, 2015b), in addition to those mentioned
earlier. Our research is based on a manually annotated corpus that we have
developed ourselves. For this purpose, we rely on the official website of the
Waulfila Project!, which provides the Gothic Codex Argenteus alongside the
Alexandrian text-type of Greek, specifically Streitberg’s (1919) modified
version.

Before engaging into a detailed analysis of the discussed problem, it is
important to note that according to Falluomini (2013), the translation
of the Gothic Bible from Greek by Wulfila (and possibly his disciples)
likely commenced orally in Dacia and was completed in Moesia Inferior,
after Wulfila settled near Nicopolis and Istrum. He resided there from 347
to 348. Since the original manuscript of the Gothic Bible has been lost,
one must rely on (incomplete) manuscripts that were produced later based
on the original. Several such incomplete manuscripts, most likely created
in Italy during the first third of the 6th century, include Codex Argenteus,
Codex Ambrosianus A, Codex Ambrosianus B, Codex Ambrosianus C, Codex
Ambrosianus D, Codex Ambrosianus E, Codex Carolinus, Codex Gissensis,
Codex Taurinensis, and Codex Vaticanus Latinus 5750. These manuscripts
preserve part of the original text, accounting for approximately three-fifths
of the Gospels, around two-thirds of the Pauline Epistles, and a small portion
of the Old Testament (specifically Nehemiah 5-7).

As observed by Leppanen (2017: 36), “[d]Jue to a relatively meager
amount of preserved Gothic documents, understanding the linguistic
environment of contemporary (i.e., fourth century AD) Greek is essential
to the interpretation of that language, as Greek demonstrably had a great
impact on the formation of the Gothic literary language.” Falluomini (2013)
suggests that the Gothic version of the Bible is a word-for-word translation
of the Greek source text, a view supported by Snaedal (2015: 87/8) who
claims that “[a]lmost the entire Gothic corpus consists of translations
from Greek. As a rule, they are of a verbatim kind.” Axel (2007) similarly
acknowledges that Wulfila’s translation of the Bible closely follows the Greek
text, while Bean (1983) adds that the Gothic Bible tends to be a rather
literal translation of the Greek Bible. According to Andrews (2023: 132),
Wulfila “used the Greek text of the New Testament as well as other early

1 <http://www.wulfila.be>, accessed: 11.07.2023.
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Christian writings as the basis for his translation and aimed to accurately
convey the meaning and content of the original Greek text.” However, the
authors also recognize that the two languages diverge on numerous occasions.
Leppéanen (2017: 36) notes that “the Gothic script (at least for the most part)
[is] a near-literal translation of the Greek Bible,” while Falluomini (2013:
330) states that doubts can arise regarding the position of demonstrative,
personal, and possessive pronouns in the Gothic translation from Greek.
To be more precise, Bean (1983; after Fourquet 1938 and McKnight 1897)
provides a list of discrepancies in the translation from Greek to Gothic,
primarily concerning word order, as does Axel (2007; after Eythorsson
1995). According to Bean (1983: 51): Greek postpositive particles may be
placed in the initial position in Gothic; object pronouns tend to follow the
verb in Gothic; the possessive pronoun follows its noun; the demonstrative
precedes its noun, as does the nominal genitive; the past participle precedes
the finite verb; predicate nouns precede the copula; the verb occurs in the
clause final position; the negative immediately precedes the verb; a copula
is frequently added with the order being N Adj Copula; in other instances,
a verb is added in the postposed position; Gothic predominantly employs
the OV word order with the exception of placing the pronoun object after
the verb in certain circumstances. On the other hand, Axel (2007; after
Eythérsson 1995) lists the following characteristics of Gothic: verb fronting
systematically occurs in Gothic imperative clauses; the (S)OV pattern appears
to be the native base order; in imperatives and negated clauses the Gothic
verb typically precedes its complements; Gothic often uses a combination
of a verb and a (non-pronominal) complement in place of Greek intransitive
verbs; and in wh-interrogatives there is a tendency for the finite verb to be
placed directly after the wh-phrase at the left periphery. Additionally, in Kida
(20154, 2019), we enumerate a few supplementary points of difference between
Gothic and Greek based on our own research: Gothic frequently omits definite
articles where Greek employs them; Gothic often uses a different case for
the definite article compared to Greek; when Gothic imitates Greek absolute
structures, it employs the dative case (dative absolute structures), whereas
Greek employs the genitive case (genitive absolute structures); Gothic often
employs dependent clauses where Greek uses absolute structures; Gothic
uses the present tense where Greek uses the future tense; Gothic often uses
a reflexive verb where Greek uses an ordinary verb; and Gothic employs
more analytical structures than Greek. These points primarily concern
word order, but the first two are of particular interest in the present study
as they address the frequent omission of definite articles in Gothic (where
the parallel Greek text employs them at the corresponding parts of speech)
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and the usage (or potential usage) of different cases for definite articles
in both languages. In fact, Kovari (1984) demonstrates that Gothic often
omits the definite article where Greek uses it. For example, depending on
the analyzed texts, up to approximately 70%, 80%, or even 90% of the time,
Gothic does not use the definite article where Greek does. However, Kovari
does not address the issue of the case forms displayed by the definite articles
in both languages. Therefore, it is primarily in this latter domain that our
study is innovative and complementary to that of Kovari (1984), as it is not
only concerned with the omission of the definite article in Gothic but also
with the case forms assumed (or potentially assumed) by the definite article
in both languages, which often differ.

The data we obtained for the Gospel of Mark, as well as for the previous
three Gospels, were retrieved from our own manually annotated corpus.
This corpus has been developed over time to investigate the different case
forms of the definite articles in both Gothic and Greek for comparison
purposes. Due to the lack of corpora that allow to explore the behavior
of definite articles in terms of case forms in both languages, it was necessary
to compile our own corpus of the Gothic Bible. The process of compiling the
corpus involved the following steps: 1) copying the entire Gospel of Mark from
the Wulfila Project, 2) pasting the copied text into a Word Office document,
and 3) manually annotating the text by inserting appropriate tags created
by us for computer-assisted retrieval of occurrences. The third step can be
illustrated by the following fragments:

Mark 12:30

Gothic: jah frijos 2a-/fraujan 1a-/gup peinana us 2d-g/allamma 1d-g/hairtin peinamma
jah us 2d-g/allai 1d-g/saiwalai peinai jah us 2d-g/allai 1d-g/gahugdai peinai jah us
2d-g/allai 1d-g/mahtai peinai. so frumista anabusns.

Streitberg (1919): xai dyomoeig kOprov TOv Bedv cov €€ SANg Tiig kapdiog cov kai &€ EAng
TG Yuyfic cov Kol €€ GAng Thg dtavoiag cov kai £€ dANG Tig ioyvog cov.

English translation: And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and

with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy strength: this is the first
commandment.

Mark 12:31

Gothic: jah anpara galeika bizai: frijos 1a-/nehvundjan beinana swe puk silban.
Maizei paim 2n-/anpara anabusns nist.

Streitberg (1919): dgvtépa abtn, dyamioels TOV Tinciov cov Mg ceavtdy. ueilov TovTtmv 8AAN
£VTOM) 00K E0TIV.

English translation: And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neigh-
bour as thyself. There is none other commandment greater than these.2

2 <http://www.wulfila.be>, accessed: 24.02.2024.
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Mark 13:19

Gothic: wairpand auk 2n+/pai dagos jainai 2n-/aglo swaleika, swe ni was swaleika
fram 2d-g/anastodeinai 2g-/gaskaftais poei gaskop 1n-/gup, und hita, jah ni wairpip.
Streitberg (1919): &covtan yap ai nuépar ékgivar OATyig oia 00 yéyovev TowdTn G’ Gpyig
Kticeng fiv éktioev 0 00 Emg ToD VOV Kol 00 [ yévitot.

English translation: For in those days shall be affliction, such as was not from the
beginning of the creation which God created unto this time, neither shall be.

Mark 13:20

Gothic: jah ni 2n-/frauja gamaurgidedi 2a+/pans dagans, ni pauh ganesi ainhun 2g-n/
leike; akei in 2g+a/pize gawalidane, panzei gawalida, gamaurgida 2a+/pans dagans.
Streitberg (1919): xai €l un EkoAOPmoEY KHPLOG TAG NUEPAS, OVK GV EomBN Tic0 GAPE. GALL
S0 TOVG EKAEKTOVG 0DG EEAEEATO EKOAOPMGEV TAG NUEPOS.

English translation: And except that the Lord had shortened those days, no flesh
should be saved: but for the elect’s sake, whom he hath chosen, he hath shortened
the days.

Mark 13:21

Gothic: jah pan jabai hvas izwis gipai: sai, her 1n-/Xristus, aippau sai, jainar,
ni galaubjaib;

Streitberg (1919): koi tote 86v TI¢ Vpiv £y, e Mde 6 yp1oTC, 108 EKel, U TMoTEVETE:
English translation: And then if any man shall say to you, Lo, here is Christ; or, lo,
he is there; believe him not:

Mark 13:22

Gothic: unte urreisand 2n-/galiugaxristjus jah 2n-/galiugapraufeteis jah giband
2a-/taiknins jah 2a-/fauratanja du la-/afairzjan, jabai mahteig sijai, jah 2a+/pans
gawalidans.

Streitberg (1919): éyepOioovtar yap yevddypiotot kai yeudompoeitot Koi ddhoovoty onueio
Kol TEPOITO, TPOG TO AmOTAAVAY, €1 SUVOTOV, TOVG EKAEKTOVC.

English translation: For false Christs and false prophets shall rise, and shall shew
signs and wonders, to seduce, if it were possible, even the elect.?

The corpus consists of 220 pages and includes the Gothic text with its

Greek parallel and an English translation. Additionally, since many verses
of the Greek Bible differ depending on the text-type, we provided all the
different textual variants in which they appear to identify the Greek text-
-type followed by Gothic. These differences encompass not only word order,
vocabulary, and pronunciation but also the use of definite articles — this
aspect 1s crucial in our study because in cases where definite articles appear
in Gothic but not in the corresponding Alexandrian text-type suggested by
Streitberg (1919), Gothic sometimes follows another Greek text-type, which
we indicated through annotation. For example:

Mark 1:16
Gothic: ... gasahv 2a-/Seimonu jah 2a-/Andraian la-/bropar is, 2g+/pis Seimonis ...4

3 <http://'www.wulfila.be>, accessed: 24.02.2024.

4 <http://www.wulfila.be>, accessed: 11.07.2023.



156 Ireneusz Kida

Lit. translation: ... (he) saw Simon and Andrew brother his, of-the Simon’s ...
Byzantine Majority: ... £idev Zinmva koi Avpéav tov 68elpov adtod, Tod Tipmvog ...°
Lit. translation: ... ‘(he) saw Simon and Andrew the brother his, of-the Simon’s ...
Streitberg (1919): ... €ldev oipmva koi avpéay TOV 48ROV Gipwvog ...

Lit. translation: ... (he) saw Simon and Andrew, the brother Simon’s ...

In this particular case, Gothic follows the Byzantine text-type rather
than the Alexandrian one suggested by Streitberg (1919). Therefore, one
must exercise caution when considering certain verses. Relying solely on the
Wulfila Project to compare Gothic with Greek without taking into account
the other Greek text-types may lead to incorrect conclusions about Gothic.

The gathered data for the Gospel of Mark are presented in tables. The first
column displays different tags used for retrieving information about the
case forms of definite articles in Gothic and Greek, while the second column
contains the occurrences, 1.e., the actual frequencies expressed in numbers for
discussion. Additionally, for reasons of comparison, in the remaining three
columns, we provide numerical data obtained for the previously analyzed
Gospels of Luke, John, and Matthew in Kida (2023), Kida (2019) and Kida
(2015a) respectively. This procedure aims to provide a broader understanding
of the overall behavior of the definite article (actual or potential) in Gothic
and Greek at the corresponding parts of speech it accompanies (basically
nouns, proper names, participles, numerals, etc. in specific case forms)
or potentially accompanies.

To begin with, in the first table there are all the possible configurations
involving the nominative case of Gothic definite articles (actual or potential)
in comparison with their Greek counterparts (not necessarily in the
nominative case) at the corresponding parts of speech:

Table 1. Nominative (= n)

OCCURRENCES

Tags Mark Luke John Matthew
1n-/ 234 279 330 148
In-g/ 4 3 1 1
1n-d/ 0 0 0 0
1n-a/ 3 5 2 0
Tags Mark Luke John Matthew
2n+/ 153 171 168 72

5 <https://biblehub.com>, accessed: 11.07.2023.

6 <http://'www.wulfila.be>, accessed: 11.07.2023.
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2n+g/ 1 0 0 0
2n+d/ 0 1 0 0
2n+a/ 0 3 2 1
Tags Mark Luke John Matthew
1n+/ 0 1 1 0
1n+g/ 0 0 0 0
1n+d/ 0 0 0 0
In+a/ 0 0 0 0
Tags Mark Luke John Matthew

2n-/ 154 257 182 71
2n-g/ 3 1 0 0
2n-d/ 0 0 0 0
2n-a/ 1 0

As shown above, in the Gospel of Mark, there are 234 instances where
Gothic does not use a definite article in the nominative case while Greek
does at the corresponding parts of speech. There are 4 instances where
Gothic does not use a definite article in the nominative case and Greek uses
a definite article in the genitive case at the corresponding parts of speech.
Additionally, there are 3 instances where Gothic does not use a definite
article in the nominative case, while Greek uses a definite article in the
accusative case at the corresponding parts of speech. In 153 instances,
both Gothic and Greek use a definite article in the nominative case at the
corresponding parts of speech. There is 1 instance where both Gothic and
Greek use a definite article, in the nominative case and in the genitive
case respectively, at the corresponding parts of speech. In 154 instances,
neither Gothic nor Greek uses a definite article in the nominative case
at the corresponding parts of speech. There are 3 instances where neither
Gothic nor Greek uses a definite article, in the nominative case and in the
genitive case respectively, at the corresponding parts of speech. Finally, there
is 1 instance where neither Gothic nor Greek uses a definite article, in the
nominative case and in the accusative case respectively, at the corresponding
parts of speech. No occurrences have been attested for the remaining tags,
which are marked as zero, as in the subsequent tables.

The next table presents all the possible occurrences involving the genitive
case of Gothic definite articles (actual or potential) in comparison with their
Greek counterparts (not necessarily in the genitive case) at the corresponding
parts of speech:
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Table 2. Genitive (= g)

OCCURRENCES
Tags Mark Luke John Matthew
1g-/ 108 202 80 61
1g-n/ 0 0 0 0
1g-d/ 2 4 0 0
1g-a/ 7 2 5 0
Tags Mark Luke John Matthew
20+ 36 34 46 11
2g+n/ 0 0 0 0
2g+d/ 2 1 0 0
2g+al/ 3 0 3 0
Tags Mark Luke John Matthew
1g+/ 0 0 0 0
1g+n/ 0 0 0 0
1g+d/ 0 0 0 0
1g+a/ 0 0 0 0
Tags Mark Luke John Matthew
2g-/ 98 157 40 36
2g-n/ 2 12 1 0
2g-d/ 2 9
2g-al/ 12 23 11 7

According to this table, there are 108 instances where Gothic does not use
a definite article in the genitive case while Greek does at the corresponding
parts of speech. Additionally, there are 2 instances where Gothic does not
use a definite article in the genitive case, while Greek uses a definite article
in the dative case at the corresponding parts of speech. There are also
7 instances where Gothic does not use a definite article in the genitive case,
while Greek uses a definite article in the accusative case at the corresponding
parts of speech. In 36 instances, both Gothic and Greek use a definite
article in the genitive case at the corresponding parts of speech. There are
2 instances where both Gothic and Greek use a definite article, in the
genitive case and in the dative case respectively, at the corresponding parts
of speech. In 3 instances, both Gothic and Greek use a definite article, in the
genitive case and in the accusative case respectively, at the corresponding
parts of speech. In 98 instances, neither Gothic nor Greek uses a definite
article in the genitive case at the corresponding parts of speech. There are
2 instances where neither Gothic nor Greek uses a definite article, in the
genitive case and in the nominative case respectively, at the corresponding
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parts of speech. There are 2 instances where neither Gothic nor Greek uses
a definite article, in the genitive case and in the dative case respectively,
at the corresponding parts of speech. Finally, there are 12 instances where
neither Gothic nor Greek uses a definite article, in the genitive case and
in the accusative case respectively, at the corresponding parts of speech.

The third table displays all the possible occurrences involving the dative
case of Gothic definite articles (actual or potential) in comparison with their
Greek counterparts (not necessarily in the dative case) at the corresponding
parts of speech:

Table 3. Dative (= d)

OCCURRENCES
Tags Mark Luke John Matthew
1d-/ 127 182 99 96
1d-g/ 67 49 64 28
1d-n/ 0 1 0 0
1d-a/ 54 90 34 26
Tags Mark Luke John Matthew
2d+/ 49 65 27 26
2d+g/ 30 25 25 12
2d+n/ 0 2 0 0
2d+a/ 19 21 16 3
Tags Mark Luke John Matthew
1d+/ 0 0 0 0
1d+g/ 0 0 0 0
1d+n/ 0 0 0 0
1d+a/ 0 0 0 0
Tags Mark Luke John Matthew
2d-/ 81 148 28 33
2d-g/ 74 85 23 20
2d-n/ 0 1 1 0
2d-a/ 46 49 17 14

According to the table, there are 127 instances where Gothic does not use
a definite article in the dative case while Greek does at the corresponding
parts of speech. There are 67 instances where Gothic does not use a definite
article in the dative case, while Greek uses a definite article in the genitive
case at the corresponding parts of speech. Additionally, there are 54 instances
where Gothic does not use a definite article in the dative case, while Greek
uses a definite article in the accusative case at the corresponding parts
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of speech. In 49 instances, both Gothic and Greek use a definite article in the
dative case at the corresponding parts of speech. There are 30 instances
where both Gothic and Greek use a definite article, in the dative case
and in the genitive case respectively, at the corresponding parts of speech.
In 19 instances, both Gothic and Greek use a definite article, in the dative
case and in the accusative case respectively, at the corresponding parts
of speech. In 81 instances, neither Gothic nor Greek uses a definite article
in the dative case at the corresponding parts of speech. There are 74 instances
where neither Gothic nor Greek uses a definite article, in the dative case
and in the genitive case respectively, at the corresponding parts of speech.
Finally, there are 46 instances where neither Gothic nor Greek uses a definite
article, in the dative case and in the accusative case respectively, at the
corresponding parts of speech.

The fourth table examines all the possible occurrences involving the
accusative case of Gothic definite articles (actual or potential) in comparison
with their Greek counterparts (not necessarily in the accusative case) at the
corresponding parts of speech:

Table 4. Accusative (= a)

OCCURRENCES
Tags Mark Luke John Matthew
la-/ 232 255 198 95
la-g/ 20 17 20 12
la-d/ 5 6 4 3
la-n/ 0 1 0 0
Tags Mark Luke John Matthew
2a+/ 116 118 80 47
2a+g/ 9 8 10 5
2a+d/ 2 3 0 1
2a+n/ 1 0 3 0
Tags Mark Luke John Matthew
lat+/ 0 0 0 0
la+g/ 0 0 0 0
la+d/ 0 0 0 0
la+n/ 0 0 0 0
Tags Mark Luke John Matthew
2a-/ 251 329 108 82
2a-g/ 7 22 9 8
2a-d/ 5 4 1 2
2a-n/ 1 0 1 0
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According to this table, there are 232 instances where Gothic does
not use a definite article in the accusative case while Greek does at the
corresponding parts of speech. Additionally, there are 20 instances where
Gothic does not use a definite article in the accusative case, while Greek uses
a definite article in the genitive case at the corresponding parts of speech.
Moreover, there are 5 instances where Gothic does not use a definite article
in the accusative case, while Greek uses a definite article in the dative case
at the corresponding parts of speech. In 116 instances, both Gothic and
Greek use a definite article in the accusative case at the corresponding
parts of speech. There are 9 instances where both Gothic and Greek use
a definite article, in the accusative case and in the genitive case respectively,
at the corresponding parts of speech. Furthermore, there are 2 instances
where both Gothic and Greek use a definite article, in the accusative case
and in the dative case respectively, at the corresponding parts of speech.
In addition, there is 1 instance where both Gothic and Greek use a definite
article, in the accusative case and in the nominative case respectively, at the
corresponding parts of speech. On the other hand, there are 251 instances
where neither Gothic nor Greek uses a definite article in the accusative case
at the corresponding parts of speech. Furthermore, there are 7 instances
where neither Gothic nor Greek uses a definite article, in the accusative case
and in the genitive case respectively, at the corresponding parts of speech.
Additionally, there are 5 instances where neither Gothic nor Greek uses
a definite article, in the accusative case and in the dative case respectively,
at the corresponding parts of speech. Finally, there is 1 instance where
neither Gothic nor Greek uses a definite article, in the accusative case and
in the nominative case respectively, at the corresponding parts of speech.

In the final table, all the data presented above regarding the behavior
of Gothic in the Gospel of Mark with respect to the parallel Greek in the area
of the definite article in all cases (nominative, genitive, dative, and accusative)
are compiled, including the percentages for the individual cases. This allows
us to draw further conclusions and observe tendencies on a broader scale:

Table 5. Nominative (n), Genitive (g), Dative (d), Accusative (a)

n g d a Total:
In-/ | 234 1g-/ 108 1d-/ 127 la-/ 232 701
In-g/| 4 lgm/| O 1d-g/| 67 la-g/| 20 91
Ind/| 0|7 [1gd/| 2|9 [1dn/| O |121|1ad/| 5 | 26| 7 | 162
In-a/| 3 lg-al| 7 1d-a/| 54 la-n/| O 64
241 117 248 257 863 42.70%
27.92% | 13.55% 28.73% 29.77% | 100%
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cont. Table 5

n g d a Total:
1n+/ 0 1g+/ 0 1d+/ 0 lat+/ 0 0
In+g/| O lg+n/| O 1d+g/| O latg/| O 0
Intd/| 0 | O |1g+d/| 0 | O [1d+n/| O | O [1a+d/| O | O 0 0
In+a/| O lg+al/| O 1d+a/| O latn/| 0 0
0 0 0 0 0 0%
0% 0% 0% 0% 100%
n g d a Total:
2n-/ 154 2g-/ 98 2d-/ 81 2a-/ 251 584
2n-g/| 3 2g-n/| 2 2d-g/| 74 2a-g/| 7 86
on-d/| 0 | 4 |2g-d/| 2 |16 |2dn/| 0 |120|2a.d/| 5 | 13| 7 |153
2n-a/| 1 2g-al | 12 2d-a/| 46 2a-n/| 1 60
158 114 201 264 737 36.46%
21.43% 15.46% 27.27% 35.82% 100%
n g d a Total:
2n+/ 153 2g+/ 36 2d+/ 49 2a+/ 116 354
2n+g/| 1 2g+n/| 0 2d+g/| 30 2a+g/| 9 40
on+d/| 0 | 1 |2g+d/| 2 | © |2d+n/| O | 49 |2a+d/| 2 | 12| 4 | 67
2n+al/| 0 2g+al| 3 2d+a/| 19 2atn/| 1 23
154 41 98 128 421 20.83%
36.57% 9.73% 23.27% 30.40% 100%
n g d a
Total:| 553 272 547 649 2021 100%
27.36% 13.45% 27.06% 32.11% 100%

The analysis of the Gospel of Mark yields an overall perspective that
allows us to draw the following general conclusions:
® Gothic follows Greek in 421 instances (equivalent to 20.83% of the total
2021 attested places of interest) by using definite articles where Greek
uses them at the corresponding parts of speech.
® Gothic follows Greek in 737 instances (equivalent to 36.46% of the total
2021 attested places of interest) by not using definite articles where Greek
does not use them at the corresponding parts of speech.
® Gothic does not follow Greek in 863 instances (equivalent to 42.70% of the
total 2021 attested places of interest), as it does not use definite articles
where Greek uses them at the corresponding parts of speech.
Taken together, there are 1158 instances (equivalent to 57.29% of 2021)
where Gothic faithfully mirrors Greek, either by employing definite articles
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(421 instances) or by omitting them (737 instances) in corresponding positions.
Conversely, there are 863 instances (equivalent to 42.70% of 2021) where
Gothic deviates from Greek by not using definite articles in corresponding
positions.

Going into further detail, it can be observed that out of the 421 instances
in which Gothic aligns with Greek by using definite articles where Greek uses
them at the corresponding parts of speech, both languages employ identical
case forms (nominative, genitive, dative, or accusative) of the definite articles
in 354 places (equivalent to 84.08% of 421). This is because the corresponding
parts of speech that the respective definite articles accompany are in the
same cases (nominative, genitive, dative, or accusative) in both languages.
However, in 67 places (equivalent to 15.91% of 421), the case forms of the
definite articles differ in both languages because the corresponding parts
of speech that the respective definite articles accompany are in different
cases. Regarding the instances where both languages use the same case forms
of the definite articles at the corresponding parts of speech, 153 instances
(equivalent to 36.34% of 421) involve the nominative case, 36 instances
(equivalent to 8.55% of 421) involve the genitive case, 49 instances (equivalent
to 11.63% of 421) involve the dative case, and 116 instances (equivalent
to 27.55% of 421) involve the accusative case. On the other hand, in cases
where both languages use different case forms of the definite articles
at the corresponding parts of speech, Gothic employs the nominative case
in 1 instance (equivalent to 0.23% of 421), the genitive case in 5 instances
(equivalent to 1.18% of 421), the dative case in 49 instances (equivalent
to 11.63% of 421), and the accusative case in 12 instances (equivalent
to 2.85% of 421). Greek, in contrast, uses different case forms (other than
the nominative) of the definite articles at the corresponding parts of speech.

Furthermore, within the 737 instances where Gothic mirrors Greek by
omitting definite articles where Greek does not use them at the corresponding
parts of speech, neither language employs the same case forms of the
definite articles in 584 instances (equivalent to 79.24% of 737), whereas
in 153 instances (equivalent to 20.75% of 737) neither of the two languages
employs different case forms of the definite articles at the corresponding
parts of speech. Regarding the former scenario, namely when in both
languages the potential definite articles would have the same case forms,
154 instances (equivalent to 20.89% of 737) concern the nominative case,
98 instances (equivalent to 13.29% of 737) the genitive case, 81 instances
(equivalent to 10.99% of 737) the dative case, and 251 instances (equivalent
to 34.05% of 737) the accusative case. In the latter scenario, namely when
in both languages the potential definite articles would have different case



164 Ireneusz Kida

forms, in 4 instances (equivalent to 0.54% of 737) Gothic would employ the
nominative case, in 16 instances (equivalent to 2.17% of 737) the genitive
case, In 120 instances (equivalent to 16.28% of 737) the dative case, and
in 13 instances (equivalent to 1.76% of 737) the accusative case, whereas
Greek would employ different case forms (i.e. other than the nominative)
of the definite articles at the corresponding parts of speech.

Perhaps most importantly, as regards the 863 places in which Gothic
does not use definite articles where Greek uses them at the corresponding
parts of speech, in 701 instances (equivalent to 81.22% of 863), if Gothic
were to use them, it would employ the same case forms of the definite articles
as Greek, whereas in 162 instances (equivalent to 18.77% of 863) it would
employ different case forms in them. In the former scenario, namely when
in Gothic the potential definite articles would have the same case forms
as the corresponding Greek ones actually used, 234 instances (equivalent
to 27.11% of 863) concern the nominative case, 108 instances (equivalent
to 12.51% of 863) the genitive case, 127 instances (equivalent to 14.71%
of 863) the dative case, and 232 instances (equivalent to 26.88% of 863)
the accusative case, whereas in the latter scenario, namely when in Gothic
the potential definite articles would have different case forms than the
corresponding Greek ones actually used, in 7 instances (equivalent to 0.81%
of 863) Gothic would employ the nominative case, in 9 places (equivalent
to 1.04% of 863) the genitive case, in 121 instances (equivalent to 14.02%
of 863) the dative case, and in 25 instances (equivalent to 2.89% of 863) the
accusative case of the definite article at the corresponding parts of speech.

In the Gospel of Mark, as with the previously analyzed Gospels (John,
Matthew, and Luke), Gothic and Greek not only differ significantly in the
quantitative usage of definite articles but also in their formal aspect, often
employing or potentially employing different case forms in them, which is de-
termined by the case forms of the corresponding parts of speech that they
accompany. It can be generally concluded that in places where the Gothic
case forms of the definite articles (actual or potential) differ from their Greek
counterparts, and where Gothic does not use definite articles in locations
where the corresponding Greek ‘Vorlage’ employs them, the inherent Ger-
manic character of Gothic becomes evident. This character might otherwise
be obscured by its tendency to faithfully follow Greek. As part of our “Gothic
project,” further investigation is required into the behavior of the definite
article in the Pauline Epistles. We are currently engaged in the manual
annotation of this section of the Gothic Bible to obtain additional data, which
1s likely to be similar to that of the four already analyzed Gospels. However,
the accuracy of this prediction will only be confirmed in the future.
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